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	Date: 17 November 2017
SUBJECT: Answers 6
Dear Sirs,


via Public procurement portal and e-mail we received questions from economic operators regarding the published tender documentation for public procurement no. JPE-RAZ-399/17 – SUPPLY AND INSTALLATION OF TWO GAS TURBO GENERATOR SETS AND TWO HEAT RECOVERY STEAM GENERATORS FOR THE COMBINED CYCLE POWER PLANT TOPLARNA LJUBLJANA – LOT 1. Below we provide you with answers or explanations to the questions received.
In accordance with chapter 5.1. of Tender Documentation, integral part of tender documents include any changes, amendments and corrections of the tender documents and additional explanations and answers to questions of economic operators.
	Datum: 17. 11. 2017
ZADEVA: Odgovori 6 

Spoštovani,

preko portala javnih naročil in elektronske pošte smo prejeli vprašanja gospodarskih subjektov v zvezi z objavljeno razpisno dokumentacijo za javno naročilo št. JPE-RAZ-399/17 – DOBAVA IN POSTAVITEV DVEH PLINSKIH TURBOAGREGATOV IN DVEH PARNIH UTILIZATORJEV ZA PLINSKO PARNO ENOTO TOPLARNA LJUBLJANA – LOT 1. V nadaljevanju vam posredujemo odgovore oziroma pojasnila na prejeta vprašanja.   
V skladu s tč. 5.1 razpisne dokumentacije so sestavni del razpisne dokumentacije tudi vse morebitne spremembe, dopolnitve in popravki razpisne dokumentacije ter pojasnila in odgovori na vprašanja gospodarskih subjektov s strani naročnika.



	QUESTION: 

Do you have detailed design documentation (As Built) for existing power plant? Who was the general designer of the existing power plant?
ANSWER:

The Contracting Entity has available detailed documentation (As built) for existing plant. Main part of construction documentation and technological schemes has been designed by IBE d.d. For some individual scopes of equipment there is detailed documentation available prepared by equipment manufacturers.


	Prevod vprašanja: 

Ali imate za obstoječo elektrarno podrobno projektno dokumentacijo (za gradnjo)? Kdo je bil glavni oblikovalec obstoječe elektrarne?
Prevod odgovora:
Naročnik ima podrobno projektno dokumentacijo. Večino gradbenih in tehnoloških načrtov je izdelal IBE d.d. Za posamezne sklope opreme so izdelovalci projektne dokumentacije dobavitelji opreme.


	QUESTION: 

Do you have geo investigation report of the site planned to the construction?
ANSWER:

In 2009 geological-geotechnical report was prepared. The report shall be an integral part of Volume 2: Technical part (in the second stage - Stage of dialogue in narrow sense).

	Prevod vprašanja:
Ali imate geo-raziskovalno poročilo za lokacijo gradnje?
Prevod odgovora:

Leta 2009 je izdelano geološko-geotehnićno poročilo, ki bo sestavni del Zvezka 2: Tehnični del (v drugi fazi - Faza dialoga v ožjem smislu).


	QUESTION: 

Tender document: 2.2.5 C) The economic operator must demonstrate to have achieved more than EUR 120 million of sales revenue in the individual years 2014, 2015 and 2016.

In the event of a joint appearance, the revenues of the economic operator and individualh members in a joint application are totalled. In the event of a joint appearance, the lead economic operator must demonstrate that at least EUR 60 million of sales revenue has been achieved in each of the years 2014, 2015 and 2016. Individual members of the group of economic operators must show that they achieved at least EUR 30 million of sales revenues in each of the years 2014, 2015 and 2016.
Leader of the Consortium is the group of companies, belongs to one owner. EUR 60 million is achieved by consolidated financial reports. Do we need to submit any special certificate or letter to prove that the Leader conforms to mentioned criteria (EURO 60 million sales revenue)?
ANSWER:

If the audited consolidated financial report shows that the leader of the consortium (ie. Independent, non-affiliated companies that are listed in the audited consolidated financial report) in each of the years 2014, 2015 and 2016, reaches at least EUR 60 million of sales revenue, than the leader of the consortium does not need to attach additional evidence. If the fulfillment of the requirement in the audited consolidated financial report is not evident, the economic operator must submit an audited financial report of an economic entity within the group of the company (holding company) that submits the application or is a member of the consortium in a joint application.
Leader of the consortium must independently, without affiliated companies, reach at least EUR 60 million of sales revenue in each of stated years.
	Prevod vprašanja:
Razpisna dokumentacija: Gospodarski subjekt mora izkazati, da je v posameznem letu 2014, 2015 in 2016 dosegel za več kot 120 mio EUR prihodkov od prodaje.

V primeru skupnega nastopa se prihodki gospodarskega subjekta in posameznih članov v skupni prijavi seštevajo. V primeru skupnega nastopa mora vodilni gospodarski subjekt izkazati, da je v posameznem letu 2014, 2015 in 2016 dosegel najmanj 60 mio EUR prihodkov od prodaje. Posamezni član skupine gospodarskih subjektov mora izkazati da je v posameznem letu 2014, 2015 in 2016 dosegel najmanj 30 mio EUR prihodkov od prodaje.

Vodja konzorcija je skupina družb, ki pripada enemu lastniku. 60 milijonov EUR se doseže s konsolidiranimi finančnimi poročili. Ali moramo predložiti katero koli posebno potrdilo ali pismo, da dokažemo, da vodja konzorcija izpolnjuje navedena merila (prihodki od prodaje v višini 60 milijonov EUR)?
Prevod odgovora:

V kolikor je iz revidiranega konsolidiranega finančnega poročila razvidno, da vodja konzorcija (tj. samostojno, brez povezanih podjetij, ki so navedena v revidiranem konsolidiranem finančnem poročilu) v posameznem letu 2014, 2015 in 2016, dosega najmanj 60 milijonov EUR prihodkov od prodaje, le-temu ni potrebno prilagati dodatnih dokazil. V kolikor izpolnjevanje zahteve iz revidiranega konsolidiranega finančnega poročila ni razvidno, mora gospodarski subjekt predložiti revidirano finančno poročilo za gospodarski subjekt znotraj skupine družbe (holdinga), ki oddaja prijavo oziroma je član konzorcija v skupni prijavi. 
Vodja konzorcija mora samostojno, brez povezanih podjetij, dosegati najmanj 60 milijonov EUR prihodkov od prodaje v vsakem zahtevanem posameznem letu.


	QUESTION: 

Tender document: 2. QUALITATIVE SELECTION: Where a Member State or a third country of the economic operator, not established in the Republic of Slovenia, does not issue documents and certificates referred to in the preceding paragraph, or where these do not cover all the cases specified in paragraphs 1 and 2 and point b) of paragraph 4 and point b) of paragraph 6 of Article 75 of the Public Procurement Act (ZJN-3), they may be replaced by a declaration on oath, or in Member State or a third country where there is no provision for declaration on oath, by a declaration bade by the person concerned before a competent judicial or administrative authority, a notary or a competent professional or trade organisation in the country of origin of this person or in the country where the economic operator is established.
Is it enough to verify any declaration of oath issued instead of any certificates by notary office or trade organization or any professional organization without apostille?
ANSWER:

The answer to this question is given by changing the fifth paragraph of Chapter 2 of the Tender Documentation (2. QUALITATIVE SELECTION), which reads as follows:
“Where a Member State or a third country of the economic operator, not established in the Republic of Slovenia, does not issue documents and certificates referred to in paragraph 3 of Article 77 of the Public Procurement Act (ZJN-3), or where these do not cover all the cases specified in paragraphs 1 and 2 and point b) of paragraph 4 and point b) of paragraph 6 of Article 75 of the Public Procurement Act (ZJN-3), they may be replaced by a declaration on oath, or in Member State or a third country where there is no provision for declaration on oath, by a declaration bade by the person concerned before a competent judicial or administrative authority, a notary or a competent professional or trade organisation in the country of origin of this person or in the country where the economic operator is established.”
Apostille is not needed. If there is no affidavit, it must be clear from presented documents that they have been issued by the competent authority as defined in the preceding paragraph and in the fifth paragraph of Chapter 2 of the Tender Documentation.
	Prevod vprašanja:
Razpisna dokumentacija: 2. UGOTAVLJANJE SPOSOBNOSTI: Če država članica ali tretja država gospodarskega subjekta, ki nima sedeža v Republiki Sloveniji, dokumentov in potrdil iz prejšnjega odstavka ne izdaja ali če ti ne zajemajo vseh primerov iz prvega in drugega odstavka ter b) točke četrtega in b) točke šestega odstavka 75. člena ZJN-3, jih je mogoče nadomestiti z zapriseženo izjavo, če ta v državi članici ali tretji državi ni predvidena, pa z izjavo določene osebe, dano pred pristojnim sodnim ali upravnim organom, notarjem ali pred pristojno poklicno ali trgovinsko organizacijo v matični državi te osebe ali v državi, v kateri ima gospodarski subjekt sedež.

Ali zadostuje, da se potrdi vsako izjavo pod prisego, ki jo izda, namesto potrdil notarskega urada ali trgovinske organizacije ali katere koli poklicne organizacije brez apostille?
Prevod odgovora:

Odgovor na zastavljeno vprašanje podajamo s spremembo petega odstavka poglavja 2 razpisne dokumentacije (2. UGOTAVLJANJE SPOSOBNOSTI), ki se tako na novo glasi:

 »Če država članica ali tretja država gospodarskega subjekta, ki nima sedeža v Republiki Sloveniji, dokumentov in potrdil iz tretjega odstavka 77. člena ZJN-3 ne izdaja ali če ti ne zajemajo vseh primerov iz prvega in drugega odstavka ter b) točke četrtega in b) točke šestega odstavka 75. člena ZJN-3, jih je mogoče nadomestiti z zapriseženo izjavo, če ta v državi članici ali tretji državi ni predvidena, pa z izjavo določene osebe, dano pred pristojnim sodnim ali upravnim organom, notarjem ali pred pristojno poklicno ali trgovinsko organizacijo v matični državi te osebe ali v državi, v kateri ima gospodarski subjekt sedež.« 
Apostille ni potreben. V kolikor ne gre za zapriseženo izjavo, mora iz dokumentov izhajati, da so izdani s strani pristojnega organa, opredeljenega v prejšnjem odstavku oz. v petem odstavku 2. Poglavja razpisne dokumentacije. 

	QUESTION:
Dear Sirs,

Chapter 1.3.2. states that the long term servicing contract is to be signed  with the manufacturer of the gas turbo generator set.
In practice, such contracts are as a general rule signed with the local entity, part of the same group of companies.
We hereby ask you to consider this in the Tender and amend it accordingly (to allow affiliated local companies of the manufacturer of the gas turbo generator set to enter into a long term servicing contract).
ANSWER:

The answer to this question is given by changing the second paragraph of Point 1.3.2. of the Tender Documentation (Long-term servicing of gas turbo generator sets (LTSA)), which now reads as follows:
“The Contracting Entity will enter into a Long-term Service Agreement (LTSA) with the manufacturer of the gas turbo generator set given in the tender (regardless of whether the manufacturer of the gas turbo generator set is the tenderer, partner within a tender or a subcontractor), whereby the manufacturer of the gas turbo generator means:

· the actual manufacturer of the gas turbine generator,
· a local / regional subsidiary company of a gas turbine generator manufacturer or a branch of a gas turbine generator manufacturer,

· a local / regional subsidiary company or a branch of a corporation, where part of it is also a manufacturer of gas turbo generator (a group of affiliated companies)."


	Prevod vprašanja:

Spoštovani,
poglavje 1.3.2. navaja, da bo naročnik sklenil pogodba o dolgoročnem servisiranju s proizvajalcem plinskega turbo generatorja. V praksi so take pogodbe praviloma podpisane z lokalno osebo, ki je del iste skupine podjetij.
Prosimo vas, da to upoštevate v ponudbi in ustrezno spremenite
(omogočiti povezanim lokalnim podjetjem proizvajalca generatorja plinskega turbina, ki naj bi sklenil pogodbo o dolgoročnem servisiranju).
Prevod odgovora:

Odgovor na zastavljeno vprašanje podajamo s spremembo drugega odstavka tč. 1.3.2. razpisne dokumentacije (Dolgoročno servisiranje plinskih turboagregatov LTSA), ki se tako na novo glasi:

»Naročnik bo sklenil pogodbo LTSA s proizvajalcem plinskega turboagregata, ki bo naveden v ponudbi (ne glede na to, ali proizvajalec plinskega turboagregata nastopa kot ponudnik, partner znotraj ponudbe, ali podizvajalec), pri čemer proizvajalec plinskega turboagregata pomeni:

· dejanski proizvajalec plinskega turboagregata,

· lokalno/regionalno hčerinsko podjetje proizvajalca plinskega turboagregata ali podružnico proizvajalca plinskega turboagregata,

· lokalno/regionalno hčerinsko podjetje ali podružnico korporacije, katere del je tudi proizvajalec plinskega turboagregata (skupina povezanih podjetij).«
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